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Nous vous invitons à lire attentivement le présent mode d’emploi.
Vous y trouverez les caractéristiques techniques ainsi que toutes les informations utiles en vue d’un fonctionnement correct.
Les données techniques figurant dans cette publication peuvent être modifiées à tout moment et sans avis préalable et ce, 
pour des raisons techniques ou commerciales..

Wij nodigen u uit deze handleiding aandachtig te lezen. 
Ze omvat de technische eigenschappen en alle nuttige informatie voor een correcte werking. 
De technische gegevens in deze publicatie kunnen om technische of commerciële redenen op elk moment en zonder 
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Please read this manual carefully.
It contains the technical properties and all the information required for correct operation.
The technical data in this publication is subject to change for technical and/or commercial reasons at any time and without notice.

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch.

Sie enthält die technischen Eigenschaften und alle Informationen, die für einen korrekten Betrieb erforderlich sind.

Die in dieser Publikation enthaltenen technischen Daten können jederzeit ohne Vorankündigung aus technischen oder 

kommerziellen Gründen geändert werden.

Lisez bien l’ensemble du 
mode d’emploi avant de 
commencer à réaliser des 
travaux.

Lees de volledige hand-
leiding voordat u begint met 
de werken uit te voeren.

Read the entire manual 
before you start working.

Lesen Sie vor Arbeitsbeginn 
die gesamte Anleitung.

L’utilisation de gants est 
obligatoire.

Het gebruik van  
handschoenen is verplicht. 

The use of gloves is 
mandatory.

Das Tragen von  
Handschuhen ist Pflicht. 

L’utilisation de lunettes de 
protection est obligatoire.

Het gebruik van een veilig-
heidsbril is verplicht.

The use of safety glasses is 
mandatory.

Das Tragen einer  
Sicherheitsbrille ist Pflicht.

L’utilisation d’un casque de 
protection est obligatoire.

Het gebruik van een veilig-
heidshelm is verplicht.

The use of a hard hat is 
mandatory.

Das Tragen eines  
Sicherheitshelms ist Pflicht.

Liste d’outils / Gereedschappenlijst / Tools List / Werkzeugliste
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Liste des composants / Stukslijst / Partslist / Teileliste

JDA33_W24 1x

L= 3300

JDA27_W09 1x

L= 2700

JDA24_W09 1x

L= 2400

A30 B7A33 BD7 B1BW2x 4x 1x 38x 1x 6x

B1BGP

KHG24

JDA24 J09_W09

DA045

B4OW

KHG24AF

J27_W09

J045G

DA03

HA7

UD09

J24

DA33

F7

FD09

JDA27_W09

DA27

Flexidoor 2420

W90x2P

J33

JDA24_W09

DA33VR

KVG20

JDA33

DA24

5x

1x

1x 3x

12x

3x

1x

1x

2x

6x

8x

1x

1x

12x

4x

1x

1x

7x

1x

2x

1x

1x

1x

1x

2x

1x

1x

8x

B4OW

KVG20AF

JDA33_W24

J24_W24

DA12

3x

2x

1x

1x

6x

J27 JDA271x 1x

DA09 4x

A045G

B1BGP 5x

K6LE K6S

KHWG90 KVWG2P

KT09 1x 3x

2x 2x

1x K6R 1xDR

JD24_ED

KM100 2x
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Liste des composants / Stukslijst / Partslist / Teileliste

JI-G1 1x

L= 702

JI-G2 1x JI-G3 1x JI-G4 1x

JI-G5 1x

JI-G6 1x

ZAG3900 1x

L= 3885

ZAG3900 1x

L= 3885

ZAG3900 1xMVB 2x ZBGV-V2ZCG3900 ZBG2800-V2 1x1x
2x

ZWG2800 2x

ZWGV W2WP30 WP601x 1x 1x3x W1 1x

MVA 2X

WP45 4X

W4 1x

DK 1x

JI Garage 1 JI Garage 2 JI Garage 3 JI Garage 41x 1x 1x 1x

JI Garage 5 JI Garage 61x 1x So2190Si2910 Si2190 1x1x 1x So2910 1x

W3 1x

M24 2x M27 2x M33 1x M06 2x

CP01 2x

ZWGO 1x

CP02i 4x CP10 2xCP09 10x Flexidoor 78C
2x

BZ30 40x

CP03 12x CP02g 2x

BZ130 35x JI33-SB 80x TOOL3 2xTOOL2 2x

W5 1x W2-300 1x
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Liste des composants / Stukslijst / Partslist / Teileliste

Fundament
• Le sol doit être plat et de niveau. Le sol doit être réalisé pour

permettre une fixation adéquate de l’abris de jardin.

• De vloer moet vlak en waterpas zijn. De vloer moet gemaakt
worden zodat de bevestiging van het tuinhuis wel mogelijk is.

• The floor must be flat and leve . The floor must be made in such
a way that it is possible to fix the garden house.

• Der Aufbauort muss eine flach , geschlossene und in Waage
liegende Bodemplatte aufzeigen. Die Bodenplatte muss so
beschaffen sein, das eine mechanische Befestigung von dem
Eleganto erfolgen kann.

PS
• L’abris de jardin doit être centrée sur la dalle de béton.

• Het tuinhuis moet gecentreerd geplaatst worden op het
fundament.

• The garden house must be centered on the foundation.

• Das Gartenhaus muss auf dem Fundament zentriert sein.

SD18 (2x200)
XGA 1x

L= 3300

XGC 1x

L= 3300

SD18 80xRK1 1x

RK2
RK3

SD18 900x B.M8 4xSD25 2x

DI27 12xDI33 6x

DI04

DI24 DI12

12x

8x 6x

DI09 4x DI03

XGBDL

DI33VL XGC6x 1x

2x

1x XGBDH 2x

KB.M12 8x

RT0,9 8xKG-Hoek 2x DI33G 1X

XGA 1X

TOOL4 1x

MVA 2x MVB 2x IGaL 2x IGaK 2X

www.telluria.eu
STEEL OF LIFE

ROOSTER 1x



Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

6

1.

2.

 Version ‘porte droite’ / Versie ‘deur rechts’ / version ‘door right’ / Version ‘Tür rechts’

Version ‘porte gauche’ / Versie ‘deur links’ / version ‘door left’ / Version ‘Tür links’
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 Composition / Compositie / Composition / Zusammensetzung
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C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

J33   B7

 JDA33

POW
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05/2020

C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

Tourner encadrement / Kader omdraaien / Turn Frame / Rahmen umdrehen

POW

POW

Le principe de la construction du mur (POW).
Het principe van de opbouw van de wand (POW). 
The principle of building the wall (POW).
Das Prinzip des Baus der Mauer finden (P W).   

C Paroi / Wand / Wall / Wand
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C Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

C Paroi / Wand / Wall / Wand

X=

POW

POW
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C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

Tourner encadrement / Kader omdraaien / Turn Frame / Rahmen umdrehen

POW

POW

C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand
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C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

POW

Tourner encadrement / Kader omdraaien / Turn Frame / Rahmen umdrehen

POW
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C Paroi / Wand / Wall / Wand

 F7

SD18

2X WP60

16X

SD18

C Paroi / Wand / Wall / Wand

POW

POWC Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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1414

C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

CP01

SD18 CP03

POW

POW
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D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

CP02i

D1

POW

C Paroi / Wand / Wall / Wand

C Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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Le principe de la construction du mur, voir pages 9 à 15 (POW).
Het principe van de opbouw van de wand, zie pagina 9 tot en met 15 (POW).
The principle of building the wall, see pages 9 through 15 (POW).
Das Prinzip des Baus der Mauer finden Sie auf den Seiten 9 bis 15 (P W).

D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

 JDA27

B7 

J27 

D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

F7

WP.60
SD18

16

JDA30

J30
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C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

CP01

CP03

CP02i

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

m33
A30

m30
A33

D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

49XTOOL3

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

6X DA33

DA33VR
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C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

 DA24

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

45°

DA30

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

TOOL3

revêtement intérieur
binnenbekleding
interior lining
Innenverkleidung

DI33 

 DI33VDI24 DI30
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C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

 F7

SD18

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

CP03

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18 CP02i

CP02g

B2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B2
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B2 Paroi / Wand / Wall / Wand

JDA30W90

B1BW
B7

J09_W90

B7

BD7

B7
B7

B7

J30_W09

B2 Paroi / Wand / Wall / Wand

8X

SD18

C/D1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B2 Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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B2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

F7

SD18

m30

A30
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DA10.5

DA30

B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

14X

SD18

CP02g

CP03

CP02i

B2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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DI30

DI10.5

B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1 Paroi / Wand / Wall / Wand
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B1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1 Paroi / Wand / Wall / Wand

 JDA27-W09

  B1BW
  J09_W90

 B4OW 

J27_W90   B7

 WP45

SD18

Le principe de la construction du mur, voir pages 9 à 15 (POW).
Het principe van de opbouw van de wand, zie pagina 9 tot en met 15 (POW).
The principle of building the wall, see pages 9 through 15 (POW).
Das Prinzip des Baus der Mauer finden Sie auf den Seiten 9 bis 15 (P W).

B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1 Paroi / Wand / Wall / Wand

JDA30-W09

J30_W90

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

A27 
M27 

SD18

A30 M30
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B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

KB.M12

 4X DA27

4X DA09 

DA27 

TOOL3

DA30

DA30

DA10.5

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

4X DI27 

 DI27

 4X DI09

TOOL3

F7 

SD18

DI30

DI10.5

4X DI30
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B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1 Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

CP03

SD18CP02i

CP02g

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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 D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

 D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

 JDA27

B7 

J27 

Le principe de la construction du mur, voir pages 9 à 15 (POW).
Het principe van de opbouw van de wand, zie pagina 9 tot en met 15 (POW).
The principle of building the wall, see pages 9 through 15 (POW).
Das Prinzip des Baus der Mauer finden Sie auf den Seiten 9 bis 15 (P W).

JDA30

J30
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 D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

WP45
SD18

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

A27 

M27 

 D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

 D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

A30

M30

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

KB.M12
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B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

7X DA27 

TOOL3

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

 7X DI27

TOOL3

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

7X DA30

7X DI30

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

 F7

SD18

6X

SD18

CP03

3X
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B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

8X

SD18 CP02i

CP01

A Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

B1/B2/CD1/D2 Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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A Paroi / Wand / Wall / Wand

A Paroi / Wand / Wall / Wand

 JDA33_W24

J24_W24 

  B1BGP

  B7

 J045G 

 WP45

SD18
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A Paroi / Wand / Wall / Wand

A Paroi / Wand / Wall / Wand

 F7

SD18

 DA33G

TOOL3

A Paroi / Wand / Wall / Wand

A Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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A Paroi / Wand / Wall / Wand

A Paroi / Wand / Wall / Wand

 DA33

TOOL3

 F7

SD18
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A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

M06 

A045G 

A Paroi / Wand / Wall / Wand

A Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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SD18

CP01

CP03

CP02i

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

SD18

CP02g

CP03

CP02i
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A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

 DA045 

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

KB.M12

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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Porte / Deur / Door / Tür

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

 12X DI04
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Porte / Deur / Door / Tür

Porte / Deur / Door / Tür

 UD09

FD09 

KT09

KM100

Porte / Deur / Door / Tür

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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Porte / Deur / Door / Tür

Porte / Deur / Door / Tür
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Porte / Deur / Door / Tür

Porte / Deur / Door / Tür

SD18

18x

SZ

Porte / Deur / Door / Tür

Porte / Deur / Door / Tür

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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X=Y
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A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

 KVG20

SD18

Ancrage / Verankering / Anchoring / Verankerung

KB.M12

Exemple donné pour un sous-sol en béton. Fixer l’abri de jardin dans les règles de l’art.
Voorbeeld is voor beton-ondergrond. Tuinhuisje fixeren volgens de regels van de kunst. 
Example is for concrete substrate. Fix the garden shed in accordance with good practise.
Beispiel ist für Betonuntergrund. Fachgerechte Befestigung des Gartenhäuschens.
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A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

KHG24

SD18

KHG24

Ancrage / Verankering / Anchoring / Verankerung

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

KG-Hoek

 KVGAF

SD18



53

A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

KHGAF

SD18

A/B/C/D Paroi / Wand / Wall / Wand

IGaK

IGaL

IGaK

IGaL

A Porte de garage / Garagepoort / Garage door / Garagentor

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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B/D Paroi / Wand / Wall / Wand

MVBMVBSD18SD18

4X4X

B/D Paroi / Wand / Wall / Wand

MVA

4X

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950



55

Toit / Dak / Roof / Dach

So.2190
Si.2910

So.2910G
Si.2190

SD18

Toit / Dak / Roof / Dach

SD18

B/D Paroi / Wand / Wall / Wand

B/D Paroi / Wand / Wall / Wand

Si.3810
So.3810

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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Toit / Dak / Roof / Dach

2X XGBDL

Toit / Dak / Roof / Dach

XGBDH

2X X30GBDL

2X X30GBDH
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Toit / Dak / Roof / Dach

XGCXGA

Toit / Dak / Roof / Dach

SD18

CP10 CP10

Toit / Dak / Roof / Dach

Toit / Dak / Roof / Dach

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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ZC3G

ZWG_2800

ZWGV

ZWG_2800 W1

4X

SD18

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

Retirer la bande / Tape verwijderen / Remove tape / Klebeband entfernen

ZWG_32

ZWG_32
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• La direction de la pente du toit est au choix du client. L’ exemple de ce manuel est donné pour une pente
de la droite vers la gauche. Il est également possible de faire la pente de gauche à droite.

• Commencer le placement des panneaux de toiture en vérifiant bien la position et le parrallélisme par
rapport aux murs.

• Attention, profils de finition du contour de toiture ne se placeront correctement que si les panneaux de
toiture sont à la bonne position, correctement alignés et l’équerrage du haut des murs soit correcte

• Visser après avoir installé le portail.

• De richting van helling kan aangepast worden naargelang uw voorkeur. In dit voorbeeld loopt de helling
van het dak van rechts naar links. Het is ook mogelijk de helling van links naar rechts te maken.

• Begin met het plaatsen van de dakpanelen en controleer de positie en de parallelliteit ten opzichte van de
muren.

• Hou er rekening mee dat de afwerkingsprofielen voor de dakranden alleen correct worden geplaatst als de
dakpanelen in de juiste positie staan, correct zijn uitgelijnd en de hoeken aan de bovenkant van de wanden
in een perfecte hoek van 90° zijn.

• Vastschroeven na installatie van de poort.

• Slope direction can be adjusted according to your preference. In this example, the slope of the roof is from
right to left. It is also possible to make the slope from left to right.

• Start by installing the roof panels and check the position and parallelism to the walls.
• Please note that the finishing profiles for the roof edges are only correctly placed if the roof panels are in

the correct position, correctly aligned and the corners at the top of the walls are at a perfect angle of 90 °.
• Tighten the screws after installing the gate.

• Die Neigungsrichtung kann nach Ihren Wünschen angepasst werden. In diesem Beispiel ist die
Dachneigung von rechts nach links. Es ist auch möglich, die Neigung von links nach rechts zu machen.

• Beginnen Sie mit dem Platzieren der Dachpaneele und überprüfen Sie die Position und die Parallelität in
Bezug auf die Wände.

• Bitte beachten Sie, dass die Dachblenden-Abschlussprofile nur dann korrekt platziert werden, wenn sich
die Dachpaneele in der richtigen Position befinden, korrekt ausgerichtet sind und die Oberseite der Wände
in perfekte Hecken vom 90° montiert sind.

• Festschrauben nach dem Einbau des Tors.

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 



Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

60

Toit / Dak / Roof / Dach

JI Garage 1

165mm !!

145mm !!

163mm !!

Toit / Dak / Roof / Dach
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Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

165mm !!

145mm !!

163mm !!

Toit / Dak / Roof / Dach

JI-G6-6
JI-G6-5

JI-G6-7

JI-G6-4
JI-G6-3

JI-G6-2
JI-G6-1

Toit / Dak / Roof / Dach

Toit / Dak / Roof / Dach

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950
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62

Toit / Dak / Roof / Dach

SD18

2X

CP09

Toit / Dak / Roof / Dach

SD18CP09

62
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Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

Angle / Hoek / Corner / Ecke

Angle / Hoek / Corner / Ecke

HA7 HA7

HA7 HA7

Toit / Dak / Roof / Dach

Toit / Dak / Roof / Dach
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Angle / Hoek / Corner / Ecke

ZCG3900

SD18

Angle / Hoek / Corner / Ecke
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Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

Toit / Dak / Roof / Dach

ZAG3900

4X

SD18

Toit / Dak / Roof / Dach

ZBG2800

ZBGV-V2

SD18

Angle / Hoek / Corner / Ecke

Angle / Hoek / Corner / Ecke

ZBG_3250
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66

Toit / Dak / Roof / Dach

5X

SD18

Toit / Dak / Roof / Dach

SD18
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Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

Toit / Dak / Roof / Dach

SD130

Toit / Dak / Roof / Dach

SD130

Toit / Dak / Roof / Dach

Toit / Dak / Roof / Dach
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68

Toit / Dak / Roof / Dach

Toit / Dak / Roof / Dach

SD30



69

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

KHWG90

SD18

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

Toit / Dak / Roof / Dach

Toit / Dak / Roof / Dach
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70

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

KHWG90

SD18

KVWG2P

SD18



71

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

KVWG2P

SD18

W90x2P SD18

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

Fenêtre / Venster / Window / Fenster

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950



Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

72

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

W3

W2_300W5

W2

H= ±1400

H= ±650

SD25
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Flexidoor

Flexidoor

Flexidoor_78B

Flexidoor_78C

SD18

±150mm

Flexidoor_78A

Flexidoor_78C

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

Drain / Afwatering / Drainage / Drainage 

Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950



Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

74

Flexidoor

Flexidoor

SD18

2X

Visser après avoir installé le portail. 
Vastschroeven na installatie van de poort. 
Tighten the screws after installing the gate.
Festschrauben nach dem Einbau des Tors. 
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Die Indikationen und Sicherheitswarnungen sind mit diesem Symbol markiert:
Es wird dafür benutzt, Handwerkern auf Risiken hinzuweisen.
Alle Texte die mit diesem Symbol markiert sind, sollten befolgt werden, 
um Unfälle zu vermeiden. Lesen Sie die Warnhinweise aufmerksam durch.

3543
Beim Anspannen der Torsionsfedern können diese sehr große Kräfte ausüben. Arbeiten Sie vorsichtig, verwenden 
Sie die entsprechende Ausrüstung und führen Sie die Arbeiten konstant und gleichmäßig durch.
Sorgen Sie dafür, daß während der Montage ausreichend Licht vorhanden ist und entfernen Sie alle Hindernisse 
und Verschmutzungen, die sich am Einbauort befinden können. Überprüfen Sie, ob sich am Einbauort andere, als 
die zum Einbau bestimmten Personen, befinden. Nicht für die Montage autorisierte Personen können Sie bei der 
Montage behindern und unnötigen Gefahren ausgesetzt werden.
Die Sicherheitsvorrichtungen für automatische Tore (wie Lichtschranken, druckempfindliche oder auf elektrische Impulse 
ansprechende Vorrichtungen) sowie die Einstellungsmechanismen der Schließkräfte müssen unter Berücksichtigung 
der geltenden technischen Vorschriften, Normen und Richtlinien eingebaut/kontrolliert werden, wobei besonders die 
Bestimmungen der europäischen Normen EN 12604, EN 12453 und EN 12445 eingehalten werden müssen.
Lassen Sie keine Kinder oder nicht dafür qualifizierten Personen dieses Tor bedienen, da diese während der 
Bewegung des Tores Gefahren ausgesetzt sein können.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Unfälle, die auf den fehlenden Einbau von Schutzkomponenten zurückzuführen 
sind, die der Hersteller des Tores als notwendig erachtet oder die nach den geltenden Vorschriften erforderlich sind.
Der Installateur sollte mit entsprechenden Werkzeugen und Hilfsmitteln ausgerüstet sein, die für einen richtigen 
und sicheren Einbau  des Tores notwendig sind.

ACHTUNG: Drehfedern können sehr gefährlich sein, wenn sie nicht richtig eingebaut oder verkehrt 
verwendet werden. Versuchen Sie nicht, sie zu installieren, es sei denn (1), Sie verfügen über die richtigen 
Werkzeuge und Fachkenntnis oder ausreichende Praxiserfahrung im Bereich der Mechanik und (2) Sie 
sind im Stande diese Anweisungen mit Genauigkeit zu befolgen.

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben fest angezogen sind. Lose Schrauben können 
schwerwiegende Verletzungen verursachen.

ACHTUNG: Um Verletzungen zu vermeiden sollten Sie, während der Bewegung des Tores, Hände und 
Finger von Gelenken beweglicher Teile, Scharnieren, Schienen, Federn und anderen Torteilen fernhalten.

ACHTUNG: Nicht mit den Fingern zwischen die verschiedenen Abschnitte des Tores greifen. Bei 
manueller Toröffnung und – schließung verwenden Sie die Griffe.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Um die Sicherheit beim Einbau, der Verwendung und Wartung aller Teile der Apparatur zu garantieren, müssen 
einige Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden. Zum Schutz von Personen und Gütern sollten Sie stets die 
in dieser Montageanleitung enthaltenen Informationen beachten. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den 
Lieferanten.
Diese Montageanleitung wurde speziell für professionelle Handwerker oder praxiserfahrene Personen entwickelt 
und ist nicht für Auszubildende bestimmt.
Diese Anleitung umfasst ausschließlich die Montage der Standardausführung eines Sektionaltores, weshalb für 
die Montage von Komponenten zusätzliche Anleitungen erforderlich sein können.
Lesen Sie diese Montageanleitung aufmerksam durch, bevor Sie mit dem Einbau beginnen.
Alle in einer Lieferung enthaltenen Teile sind speziell für das entsprechende Tor beschrieben/konzipiert; auch 
zusätzlich eingebaute Teile können sich auf die Sicherheit des Tores und dessen Garantie auswirken. Sollten 
ohne vorherige Absprache mit dem Lieferanten zusätzliche/veränderte Teile eingebaut werden, welche die 
Funktionsweise oder Sicherheit des Tores beeinflussen, besteht kein Anspruch auf Garantie.
Überprüfen Sie, ob die Gebäudeteile, an denen das Tor eingebaut wird, die notwendige Resistenz und Stabilität 
besitzen.

Da bestimmte Teile scharfe Kanten oder Ränder besitzen können, sollten während der Arbeit 
alle notwendigen Sicherheitsvorkehrungen getroffen und stets Sicherheitshandschuhe getragen 
werden. Im Falle von Bohren und Schneiden, Schutzbrille und Sicherheitsschuhe tragen.
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Notwendige Werkzeuge zur Montage 

Bauteile

Sechskantschlüssel
3 und 5 mm

10 & 13mm

10 & 13mm

2 E
ise

ns
tan

ge
n ø

10
mm

x 3
00

mm

HammerSteckschlüsselsatz2 Klemme

Leiter

Schraubbohrer

Bohrer 4,5, 8 

und 10 mm

Gripzange

Philips-Bits

Cuttermesser

Wasserwaage

Maßband
Säge

Bleistift

Rollgabelschlüssel

N.º Referenz Bezeichnung N.º Referenz Bezeichnung

1 ROLEPEQ001 Laufrolle 27 CHAGUICUR108X12-G + 
CHAGUICUR108x1-G Senkrechte Schienen links

2 ANIENC Distanzring 31 CHACANVER170X8-D Winkelprofil vertical rechts

3 PAR63x25AP Schraube selbstbohrend 
6.3x25 32 CHACANVER170X8-G Winkelprofil vertical links

6 PARUNICURGUI Schienenschraube M6x16 mm 33 CAV006AE Seitenscharnier

8 TRIM8x50S Sechskant-Holzschraube 
M8x50 35 PA + seriennummer Paneel 40mm

9 BUCPLA10 Dübel aus Kunststoff 10mm 37 PUXASASIMPLES Handgriff Innenseite

10 PARM6x16 Schlossschraube M6x16mm 38 DESVEI Wellenkupplung

11 PORM6FR Mutter M6 40 CABACO3 Stahlkabel 3mm

13 MOL-D + seriennummer Feder links 42 CAV006AE Rollenhalter aus Kunststoff

14 TRAMOL50E01 Federbruchsicherung links 44 ANIM8 Unterlegscheibe M8

16 TAMNL76 Seiltrommel rechts 46 VEITUB1500 Welle Rohr 25,4mm

17 BUCMET8 Metallrahmendübel M8x50mm 60 31F Aluminium-Profil für Sturz-
Verkleidung

18 VEITUB1200 Welle Rohr 25,4mm 61 BORLAT001 Seitendichtung

19 TAMN76 Seiltrommel links 62 31K Sturzprofil-Unterstützung

20 ROLAPVC Lagerring Kunststoff schwarz 63 BATPORCOR Gummianschlag

22 ROLA001 Lagerring 66 PAR42X38PEMF Schraube 4,2x38 für Innen 
Handgriff

23 CHAROLSUP001 Top-Rollenhalter 67 BORLAT001 Seitendichtung

25 LSUPLIG Deckenhalterung 68 BUCNYM8PAV Nylon Dübel 8x40

26 CHAGUICUR108X12-D + 
CHAGUICUR108x1-D Senkrechte Schienen rechts 69 PARM5X40 Schraube 5x40
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2 3 6 8 9 10 11 17

44 66 68 69

1 14 16 19 20 22 23 25

33 34 37 38 40 42 61 62

63 67

32

31

60

13

26

27

18

46

35 -1

35 -2

35 -3

35 -4
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1/3

2/3

3/3

O.F.: _ _ _ _ / _ _ / _ _

A Linke Torleibung ≥ 100
B Rechte Torleibung ≥ 100
C die Tiefe ≥ 3200
H Lichte Höhe -
L Lichte Breite -
P Torsturz ≥ 180

HT Gesamthöhe ≥ H+180
LT Gesamtbreite ≥ L+200

1. Überprüfungen

Bevor Sie mit der Installation des Tores beginnen, überprüfen Sie, ob Sie das benötigte Material für die 
Montage zur Verfügung haben und ob die Maße des Tores mit den Maßen der Wand übereinstimmen.
Die Seriennummer des Tores (O.F.) im Kasten unten, eintragen. Die Seriennummer wird immer für den 
Garantiefall benötigt.
Die Seriennummer ist auf einem Etikett, am dritten Paneel des Sektionaltores aufgeklebt, das Paneel 
ist in der dritten Verpackung.

1.1 Überprüfung des erhaltenen Materials

1.2 Lichtes Maß überprüfen

1.3 Bevor Sie mit der Installation beginnen
Bevor Sie mit der Installation beginnen
Um eine korrekte Installation vorzunehmen, sollten Sie die Bedienungsanleitung befolgen.

1. Phase: Befestigung der senkrechten Winkelprofile.
2. Phase: Befestigung der waagerechten Profile.
3. Phase: Befestigung der Welle.
4. Phase: Befestigung der Paneele.

Verpackungsteil Nr. 1/3:
- Führungsschienen und vertikale
Eckstücke
- Federn und Welle
- Zubehör-Box

Verpackungsteil Nr. 2/3:
- Paneele 1 und 4
- Verbindungsschiene der
horizontalen Schienen
- Oberprofil

Verpackungsteil Nr. 3/3:
- Paneele 2 und 3
- Horizontalschienen
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1.4 Beschaffenheit der Wand 
Es unterliegt der Verantwortung des Monteurs, festzustellen aus welchem Material die Struktur besteht, an welches 
das Tor befestigt wird, sowie sicherzustellen, daß das Tor an dieser Struktur sicher und sachgemäß befestigt wird.

2. Montage der Führungen und Winkelprofile
Überprüfen Sie, ob das Tor und die Schrauben fest verschraubt sind. Schlecht angezogene 
Schrauben können schwerwiegende Schäden zur Folge haben.

2.1 Montage der Winkelprofile

2x
67

67

2.1.1 Schneiden Sie das Seitenabdichtungsgummi (67) auf die Lichthöhe des Tores+30mm ab.

 Lichte Höhe + 30mm

1. Schritt 2. Schritt

Werkzeuge

Nachdem auf alle Schneidegefahren während des Toraufbaus aufmerksam gemacht 
wurde, müssen die Metallplatten trotzdem mit viel Vorsicht gehandhabt werden. Man 
kann die Schneidegefahr nie ganz ausschließen, deswegen weisen wir nochmals 
daraufhin.

Befestigung an Ziegelmauer Befestigung an Betonstruktur Befestigung an Holzstruktur Befestigung an Stahlträger

M8x50mm und Dübel M8x50mm und Dübel Schraube 1/4-10x1’’ 6,3x25mm Selbst-schneidende Schraube
1/4-14x1’’ 6,3x25mm

Schraube nicht enthalten Schraube nicht enthalten

Zubehörteile
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32

31

32

67

67
32

3167

2.1.2 Das Seitenabdichtungsgummi (67) in den Winkelprofilen (31 und 32) anbringen.

1. Schritt 2. Schritt

Zubehörteile



9

1. Schritt

2. Schritt

3. Schritt

4. Schritt

3. Schritt

1. Schritt

2. Schritt

4. Schritt

3. Schritt

2.2 Befestigung des ersten Winkelprofils (32)
2.2.1 Die Position des Winkelprofils markieren.

Lichte Breite:
L = 2500mm

Um zu sichern, daß die Schlagkraft des Motors nach europäischer Norm läuft, ist es sehr wichtig, 
das der Einbauort, wo das Tor eingebaut wird, eben ist und das die Installation des Tores so 
ausgeführt wird wie auf der Bedienungsanleitung beschrieben.

Markieren Sie diese Maße an jeder 
Seite des Tores

L/2 +70 = 1250 +70 = 1320mm

Mittlere lichte Breite:
L/2 = 2500/2 = 1250 mm
Mitte der lichten Breite am Boden markieren.

LT = Gesamte Breite

L=Lichte Breite

L/2=Mittlere lichte Breite

L/2 + 70mm L/2 + 70mm

H
= 

Li
ch

te
 H

öh
e

H
T=

 G
es

am
th

öh
e

Beispiel:

Werkzeuge
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32

3

2

1

x2

Pressen Sie das Winkelprofil mit einer Klemme gegen die Wand.
Überprüfen Sie die Vertikalität des Winkelprofils und fixieren Sie eine zweite Klammer.

2
3

2.2.2 Die Winkelprofile (32) einsetzen.

Setzen Sie das Winkelprofil auf dem markierten Punkt. 2.2.1.1

1. Schritt 2. Schritt

3. Schritt

Werkzeuge
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32

∅10mm 13

86x

446x

96x

9
44

8

9

Dübel (9) einsetzen.

Das Winkelprofil mit einer Schraube (8) festschrauben und darauf achten, daß es vertikal ist.
Linke Winkelprofil ist befestigt.

2

4
3

Die Wand durchbohren.1

2.2.3 Befestigung des ersten Winkelprofils (32).

Wenn nötig, das Winkelprofil entfernen um die Bohrungen durchzuführen und die Dübel (9) 
einzusetzen. Wenn es der Fall ist,wiederholen Sie die Schritte vom Kapitel 2.2.2 (Phase: 1,2 und 3).

1. Schritt 2. Schritt

3. Schritt 4. Schritt

6x 6x

6x 6x

Werkzeuge

Zubehörteile
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∅10mm 13

86x

446x

96x

2.3 Befestigung des zweiten Winkelprofils (31)
2.3.1 Wiederholen Sie die Schritte 2.2.2 und 2.2.3 um das zweite Winkelprofil (31) zu fixieren.

Werkzeuge

Zubehörteile
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61

61

45º 45º

60
61

2.4.1 Schneiden Sie die herausragenden Seiten des Gummis (61) um 45 Grad, mit einem Cuttermesser ab.
2.4 Montage des oberen Profils

2.4.2 Stellen Sie das Abdichtungsgummi (61) in das obere Profil (60).

L = Lichte Breite

1. Schritt 2. Schritt

1. Schritt 2. Schritt

Werkzeuge Zubehörteile
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∅8mm + 68

5x

69

5x

5x

62

62
60

61

68

62

69

2.5 Fixierung des oberen Profils (60)

4

6
5

1

3
2

1. Schritt 2. Schritt 3. Schritt

4. Schritt 6. Schritt5. Schritt

Die Dübel (68) einsetzen.
Die Teile (62) mit Schrauben (69) festschrauben.
Oberes Profil ist befestigt.

Positionierung des oberen Profils.
Die Bohrlöcher markieren.
Die Wand durchbohren.

W
er

kz
eu

ge

Zu
be

hö
rte

ile
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2

1

1
0

27 11

2x

10

1x

6

1x

11

6
11

10

2.6 Befestigung der ganzen horizontalen Führungsprofile an die Eckprofile
2.6.1 Die horizontale Führungsprofile mit Schrauben (6) und Muttern (11) an das Winkelprofil festschrauben.

1. Schritt 2. Schritt

Werkzeuge Zubehörteile
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27

10
26

11

2x

10

1x

6

1x

27

26

2.7.4 2.7.4

2.6.2 Überprüfen sie die waagerechte der horizontalen Führungen.

2.6.3 Wiederholen Sie die Schritte 2.7.1 bis 2.7.2 um das zweite Winkelprofil zu befestigen.

2.6.4 Die vertikale Führungsschiene  mit der Verbindungsplatte (31 und 
32) und  der horizontalen Schiene  ausrichten (26 und 27). Mit einer
Zange festklemmen, so daß die Führungsrollen beim auf - und abrollen 
nicht an dem Verbindungsstück herausspringen.

Achtung
Die ganzen Führungen sollten 
gleich horizontal sein.

1. Schritt 2. Schritt 3. Schritt

Werkzeuge

Werkzeuge

Zu
be

hö
rte

ile

Werkzeuge
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X
Y

X=Y

8

44

6

9

11 25

∅10mm 1310

11

4x

6

4x

25

2x
84x

444x

9 4x

2.7 Fixierung der Profile an die Decke

4
5

1

3
2

Die Struktur niemals mit Gürtel, Seile oder andere Utensilien an die Decke anbringen.

Decke bohren und die Dübel (9) reinsetzen.
Profile (78) mit Schrauben (8) und Unterlegscheiben (44) an die Decke festschrauben.

Überprüfen ob die Diagonale übereinstimmen: X=Y.
Die Profile (25) mit Schrauben (6) und Muttern (11) festschrauben.
Die Position der Löcher an die Decke markieren.

Werkzeuge

Zubehörteile
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22 20
19

18

20
22

16
46

13
46

14
13

3.Montage der Welle und der Federn
Die Trommel an die Welle anbringen ( die rot markierte Trommel an der linken Seite und die schwarz 
markierte Trommel an der rechten Seite)

3.1 Montage der Welle
3.1.1 Die verschiedenen Elemente an der Welle anbringen ( wie in der Zeichnung vorgehen).

18<46

Links

Rechts

Schwarze 
Trommel an der 
rechten Seite.

Trommel 16
Rote Trommel 
an der linken 

Seite.

Trommel 19
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22 20

14

13

46

22

20

18

19

16

38

46

18

38

10

3.1.2 Die Wellen (18 und 46) mit der Wellenunion (38) montieren.

3.1.3 Die 4 Schrauben der Wellenunion (38) festschrauben.

19

Rote

16

Schwarze 

Werkzeuge
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3.2 Die Welle an den Winkelprofilen fixieren
3.2.1 Die Welle an den senkrechten Winkelprofile positionieren.
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22
20

19

22
20

16

22
20

19

22
20

16

22
20 19

22
2016

3.2.2 Die Metalllager (22) über die Öffnung des Winkelprofils (31 und 32) führen.

3.2.3 Das PVC-Lager (20) gegen die Metalllager (22) anbringen.

3.2.4 Die Trommel (16 und 19) gegen die PVC-Lager (22) anbringen.

Links Rechts

Links

Links Rechts

Rechts
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200 mm

∅10mm 13

17 2x

3.3 Befestigung der Welle am Sturz

Bohrung markieren
Löcher mit 10 mm bohren
Federbruchsicherung (14) mit 2 Metallrahmendübel (17) am Sturz befestigen.

2

4
3

Die Federbruchsicherung (14) positionieren. Die Federbruchsicherung (38) sollte ca. 200 mm von 
der Wellenkupplung (38) entfernt sein.

1

1. Schritt 2. Schritt

3. Schritt 4. Schritt

WerkzeugeZubehörteile
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3mm∅4.5mm

4.5 mm A1x

7 mm

2

4
3

1

3.4 Die Montage der Federbruchsicherung
3.4.1 Befestigung der Federbruchsicherung (14) an die Welle.

1. Schritt 2. Schritt

3. Schritt 4. Schritt

Die Welle um 180Grad drehen.
Bohren Sie die Welle durch das vorhandene Loch der Federbruchsicherung (4.5mm Bohrer).

Die kopflose Schraube ans Loch festschrauben. Die kopflose Schraube ist in der Tüte mit 
der Federbruchsicherung (14).

Die Schrauben der Federbruchsicherung an die Welle festschrauben.

Werkzeuge
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3.4.2  Die Feder positioneren.

1. Schritt 2. Schritt

3. Schritt
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35-1

402223
12 23

40 2
1

4. Einbau der Paneele
4.1 Einbau des untersten Paneels
4.1.1 Das Paneel bereitstellen (35-1).

4.1.2 Montage der Seilhalterungen

Das Dichtungsgummi, wie  
die Abb. zeigt, schneiden.

Links Rechts
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35-1

23

3

35-1

23

3

4.1.4 Wiederholen Sie die Schritte 4.1.3 für die rechte Seilhalterung (23).

Die linke Seilhalterung (23) sollte mit der Unterseite des Panels ausgerichtet sein.
Die Seilhalterung (23) an der Metallseite des Paneels befestigen.

2
3

Die Seilhalterung an die Führung einsetzen.1

4.1.3 Die linke Seilhalterung (23) befestigen.

1. Schritt 2. Schritt 3. Schritt

Werkzeuge Zubehörteile
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33

3 4x

1

11

2x

102x

42

1 2x

11

4x3 8x

10

4x

42

2x

33

2x

10

35-1

4.1.5 Den linken lateralen Rollenhalter (23) festschrauben.

Schrauben(3)Sie den seitlichen Rollenhalter (23) an das obere Metallstück 
am Paneel fest.
Die mittlere Laufrolle in die Führung anbringen und die Halterung der Laufrolle 
(42), mit Schrauben (10) und Muttern (11), an den Rollenhalter festschrauben.

1

3

Die mittlere Laufrolle 
zusammenbauen.

2

Linker Rollenhalter 
ist platziert.

4

1. Schritt 2. Schritt

3. Schritt 4. Schritt

WerkzeugeZubehörteile
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10

3 4x

35-2

32x 32x

4.2 Montage des zweiten Paneels
4.2.1 Die obere Seite des Rollenhalters und der Scharniere (34 und 77) am zweiten Paneel festschrauben.

4.1.6 Wiederholen Sie die Schritte 4.1.5 für den rechten Rollenhalter.

Werkzeuge Zubehörteile
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35-2

4.2.2 Die Schritte 4.1.5 bis 4.1.7 wiederholen.
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35-2

4.3 Montage des dritten Paneels
Die Schritte 4.2.1 bis 4.2.2 wiederholen.
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1

2
23

1

2
23

10

3 4x

35-4

2x

32x

4.4 Montage des oberen Paneels

4.4.3 Die Rollenhalter (23) in die Schiene führen und die Scharniere, mit Schrauben (3), am 
Paneel festschrauben.

4.4.2 Schrauben Sie das obere Teil des Rollenhalters und der Scharniere (34 und 77), mit 
Schrauben (3) am letzten Paneel (34-4) fest. - Wiederholen Sie die Schritte 4.2.1.

4.4.1 Die Laufrollen an die Rollenhalter (23) anbringen.
Links Rechts

2x

Werkzeuge Zubehörteile
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+

37 66 4x

35-137

5
 m

m

66434x

35-135-25
 m

m

4.5 Befestigung des Handgriff
Den Handgriff (37) am Paneel mit den Schrauben (66) befestigen.

Werkzeuge Zubehörteile



33

10
2x

63

2x

10

2x

11

10
63

11

4.6 Befestigung der Gummianschläge an die Horizontalschienen
Die Gummianschläge (63) mit Schrauben (10) und Muttern (11) an die waagerechten Schienen 
festschrauben.

2x

Werkzeuge Zubehörteile
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18 31

40

16

18 31
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1616
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A

40

A

40

5. Montage der Stahlseile
5.2A - Die Welle mit einer Presszange blockieren, wie 
auf Abb. angezeigt. Das Stahlseil (40) um die Trommel 
(16) wickeln, bis es Spannung hat.

5.1A  - Das Stahlseil (40) in die Seilhalterung 
(29) anbringen und das Ende (A) des Seils an
die Trommel (16) fixieren.

5.3A - Die Trommel (16) gegen die Laufrollen 
anbringen und beide Schrauben, wie auf Abb.
angezeigt, festschrauben.

5.4A - Die Welle mit einer Presszange 
festhalten, damit das Stahlseil gespannt 
bleibt.

Die Welle mit der Zange blockiert halten.

5.5A - Die Schritte für das zweite Stahlseil und Trommel (19) wiederholen. Überprüfen, ob beide Seile 
richtig am Schlitz angebracht sind.
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

6.Einstellungen
6.1 Spannung der Feder

Achtung
- Bei dieser Handlung ist viel Vorsicht angebracht.
- Wir empfehlen alle Vorsichtsmaßnahmen zu treffen. Benutzen Sie
das ganze Werkzeug um sicher arbeiten zu können.
- Dieser Vorgang bei geschlossenem Tor durchführen und die
Presszange an die Führung anbringen, um die Öffnung des Tores
zu blockieren.
-Die Anzahl der Windungen ist an der gestrichenen Linie an der
Feder, vorzunehmen. Die Linie hilft Ihnen dabei die Drehungen zu
zählen, man sieht es an den Diagonalen der Feder.
-Die Stange (A) ins Loch (B) an der Endkappe der Feder anbringen,
wie auf der Abb. angezeigt.
- Niemals beide Stangen loslassen, um Unfälle durch den Druck der
Feder, zu vermeiden.
Drehen Sie die Anzahl der Drehungen an den Federn, wie auf 
dem CE-Etikett am dritten Paneel,geschrieben steht.( Die Anzahl 
der Drehungen an der Feder sehen Sie auf dem Bild 6d).

Standard EN 13241-1:2003+A2:2016
N.º 00010519

Torart
Sektionaltor

Anzahl der Umdrehungen der: N
Seiltrommel - Nr von Rinnen ohne Seil:

Modell
PG2500X2125SF7165X

Verwendungsart
Wohnbereich und Industrie

Herstellungsdatum
09.05.2019

Seriennr. / O.F.
0001/05/19

Breite
2500

Höhe
2125

Torsturz
180

H0R0V5U1.3A0G0F0D0B0E1.5

Windwiderstand
Klasse 5 [1019Pa]

Mechan. Beständigkeit
Anzahl der Zyklen: 15000

Andere Eigenschaften:
-Betätigungskraft*: Pass
-Kraft fur die Handbetätigung
-Sicheres Öffnen
-Mechanische Festigkeit 
-Schutz gegen Schneiden und stolpern
-Schutz gegrn Quetschen, Scheren und Einziehen
-Elektrische Sicherheit
-Elektromagnetische Verträglichkeit(EMV)
-Die Bestandteile des Tores sind normal entflammbar
*Konformitätsbewertung stellt anhand einer Prüfung 

Made in PortugalMod.041-04

Richtlinie(n): 
Reg. nº 305/2011  , 

2006/42/EG ,  2014/30/EU EMC , 
2014/53/EU RED

18
0370

Flexidoor - Portões Seccionados e Automatismos, S.A
Rua 28 de Setembro, Letra D
2660-001 Frielas - Portugal

Wärmewiderstand
21,3 [W/m K]

Bild: 6a

Bild: 6b Markierte Linie um die Zählungen 
der Windungen zu vereinfachenFeder ohne Windungen

Anzahl der Drehungen

Bild: 6d

Bild: 6c Feder mit benötigter Anzahl der Drehungen
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Torsionsfeder

6.1.7 Die Schritte 3 bis 6 wiederholen, so dass die Feder die angezeigte Drehzahl wie auf dem CE-
Etikett hat.
(Die Umdrehungen der Feder, werden auf dem CE-Etikett, am dritten Paneel, angezeigt).

6.1.1 Die Torsionsstange (A) 
an der Endkappe der Feder 
anbringen.

6.1.2 Die erste Torsionsstange 
um ¼ Umdrehung drehen, so 
dass die Feder Spannung hat.

6.1.3 Die zweite Pressstange 
an der Endkappe der Feder 
anbringen

6.1.4 Die Spannung der Feder 
mit der zweiten Stange halten.

6.1.5 Die erste Stange 
herausnehmen.

6.1.6 Die zweite Stange um ¼ 
Umdrehung drehen, so dass 
die Feder mehr Spannung hat.

Niemals beide Stangen lösen, um Unfälle 
durch den Druck der Feder zu vermeiden.
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Bild: 6g

Bild: 6f

6.1.8 Die Feder an die Welle befestigen. Die Endkappen mit Schrauben (17Nm) an der Welle 
befestigen. (Die Abbildungen befolgen).

6.1.9 Die Pressstange aus der Endkappe herausnehmen.
Wenn das Sektionaltor nicht hochgeht, den Stift aus der Federbruchsicherung 
nehmen. (Bild 6f und 6g).
Als nächstes die zwei Zangen entnehmen um das Tor frei zu stellen.

Den Stift aus der 
Federbruchsicherung 
nehmen.

Diesen Stift nicht 
entfernen.
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Die letzte Einstellung der Federn
Das Tor manuell ausprobieren (Bild 6h und 6i), um zu sehen ob das Tor ausgeglichen ist, 
es muss sich leicht öffnen und schließen lassen, andernfalls etwas Stärke an den Federn 
entnehmen.

Wenn das Tor schnell aufgeht und schwer zu geht oder schwer aufgeht und leicht zu geht, 
müssen Sie bei Kapitel 9. Fehlerbehebung nachlesen, für die eine korrekte Installation.

Bild: 6i

Bild: 6h

Achtung: Den richtigen Punkt für die Ausgeglichenheit des Tores finden,die   
Windungsanzahl der Federn ist nur eine Indikation,es kann leichte Änderungen  geben.
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10

3 8x

34x

Setze 4 Schrauben (3) an jedem Rollenhalter (23), wie auf dem Bild angezeigt und alle 
6 Schrauben (3) festschrauben.

Das Paneel mit der Hand gegen den Torsturz positionieren und halten, die Laufrollen 
nochmals ausrichten.

Schraube die zwei Zentralschrauben des obersten Rollenhalters (23) auf.

6.2 Einstellung der oberen Rollenhalter

1. Schritt

3. Schritt

3. Schritt

2. Schritt

3. Schritt

1. Schritt

Nachdem die Installation ausgeführt ist, überprüfen Sie, ob das Tor einwandfrei funktioniert, 
ob es keine Einwände bei der Öffnung gibt und ob alle Bestandteile richtig eingestellt sind.
Bevor Sie den Platz verlassen, den gesamten Müll in dafür vorgesehene Behälter werfen und 
den Platz sauber verlassen.

- Einstellung der Position des Rollenhalters (an den seitlichen Scharnieren), so dass die Laufrollen
sich frei bewegen können. (Diese Einstellung ist sehr wichtig um eine leise Funktion des Tores
zu gewährleisten).
- Nach der Installation ölen: die Führungen, die Laufrollen und die Achse, das rotierende Stück der
Rollenhalter, die Rollen der Welle und die Stahlseile.
- Die Paneele mit Autowachs schützen. Die Gummis leicht mit Vaseline einreiben.
- Die Schutzfolie des Tores von Außen und von Innen entfernen.

6.3 Ende der Installation des Tores 

ACHTUNG: Die Schutzfolie soll sofort entfernt werden. (Kann schwierirg werden, 
wenn Sie die Schutzfolie später abmachen).

2x

Werkzeuge Zubehörteile
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7. Allgemeine Ansicht des Tores
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8. Wartung und Austausch von Teilen
Für eine sichere Verwendung in Übereinstimmung mit den CE-Normen muss ein Sektionaltor regelmäßig 
von einem professionellen Techniker gewartet und überprüftwerden. Im Rahmen der Wartungsarbeiten 
am Tor empfehlen wir das Wartungsverzeichnis von Flexidoor zu verwenden. Verwenden Sie immer 
Originalersatzteile, um auch weiterhin allen Anforderungen der CE-Zertifizierung zu entsprechen.
Allgemeines
1. Torsionsfedern, Seilbruchsicherungen und andere Komponenten im Bereich der Federn und Stahlseile

stehen ständig unter hoher Spannung. Wenn diese nicht ordnungsgemäß gehandhabt werden, können
Sachschäden oder Verletzungen die Folge sein! Diese Komponenten dürfen ausschließlich von
Technikern gehandhabt werden, die auf Sektionaltore spezialisiert sind!

2. Der Austausch von beschädigten oder kaputten Teilen darf nur durch einen speziell dafür ausgebildeten
Techniker durchgeführt werden.

3. Schalten Sie bei allen technischen Kontrollen des Tores immer den Strom aus. Überprüfen Sie, ob das Tor
gesichert ist, sodass es ohne Ihr Wissen nicht betätigt werden kann.

WARTUNG:
Häufigkeit der Wartung
Die Häufigkeit der Wartung für das Sektionaltor ist in der folgenden Tabelle definiert:

Einsatzzweck der Tore Kriterium Periodizität

Privatbereich und 
Garagen 

Anzahl an Fahrzeugen≤ 5 12 Monate
5<Anzahl an Fahrzeugen≤50 6 Monate
Anzahl an Fahrzeugen> 50 3 Monate

Saisonaler Einsatz (1) 12 Monate
- 6 Monate

Industrieanlagen ≤ 10 Zyklen pro Tag 6 Monate
Gewerbeanlagen > 10 Zyklen pro Tag 4 Monate

(1) Tor, das nur für bestimmte, kurze Zeiträume verwendet wird (z.B. im Sommer oder während des Urlaubs).

Die  unterstrichenen   Punkte  sind   Wartungsarbeiten,  die   vom   Endbenutzer durchzuführen sind.

Zum Meer gerichtete Tore müssen täglich mit Süßwasser gereinigt werden; Tore, die sich in der Nähe des 
Meeres befinden, sollten mindestens einmal pro Woche mit Süßwasser gereinigt werden.

Nach dem Einbau (Stufe A):
1. Die Seite der Führungsschienen ölen, an der die Führungsrollen laufen;
2. Das Lager und die Welle der Führungsrollen ölen;
3. Die beweglichen Teile der Torhalterungen und Scharniere ölen;
4. Die Innenverriegelung ölen;
5. Die Paneele mit einer Wachsschicht aus Autowachs einlassen (CarWax);
6. Alle Dichtungen leicht mit Vaseline einschmieren;
7. Die Wellenlager ölen;
8. Die Stahlseile ölen.

Alle 3, 4 oder 6 Monate, je nach Verwendung des Sektionaltores (Stufe B):
1. Vollständige visuelle Kontrolle;
2. Kontrollieren Sie das Gleichgewicht des Tores und richten Sie es gegebenenfalls ein;
3. Überprüfen Sie die Einstellung des Endschalters des Antriebs (sollte es sich um ein automatisches Tor

handeln);
4. Prüfen Sie, ob die Sicherheitseinrichtungen ordnungsgemäß funktionieren (Klemmschutz-System,

Schalter, Lichtschranken, etc.);
5. Begutachten Sie die manuelle Funktionsweise des Tores;
6. Testen Sie, ob die Kraftbegrenzer einwandfrei funktionieren;
7. Überprüfen Sie die Scharniere;
8. Kontrollieren Sie, ob das existierende Leuchtsystem einwandfrei funktioniert (Warnleuchten, Beleuchtung);
9. Überprüfen Sie alle Elemente, die der Bewegungsübertragung dienen (Gelenkarme, Seile, Ketten und

Riemen);
10. Ölen Sie alle zu ölenden Teile und führen Sie alle notwendigen Einstellungen durch, damit das Sektionaltor

einwandfrei funktioniert;
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11. Prüfen Sie den Antrieb;
12. Begutachten Sie, ob die obere und untere Dichtung sowie die seitlichen Dichtungen eingerissen oder

abgenutzt sind;
13. Schmieren und überprüfen Sie alle unter Stufe A angeführten Punkte (wenn notwendig);
14. Reinigen Sie die Paneele;
15. Reinigen Sie die Fenster (ausschließlich mit Wasserdruck; verwenden Sie keine Scheuertücher);
16. Entfernen Sie Abfälle und Verschmutzungen am oder in der Nähe des Tores;
17. Generalüberholung aller Funktionen des Sektionaltores.

Alle 12 Monate (Stufe C):
1. Vollständige visuelle Kontrolle;
2. Überprüfen Sie die Verriegelung des Tores;
3. Prüfen Sie alle Elemente der Führungsschienen;
4. Begutachten Sie, ob die Führungsrollen abgenutzt sind und ob sie sich frei in den Führungsschienen

bewegen;
5. Testen Sie die Einstellung des Endschalters des Antriebs (sollte es sich um ein automatisches Tor

handeln);
6. Kontrollieren Sie, ob die Sicherheitseinrichtungen ordnungsgemäß funktionieren (Klemmschutz-System,

Schalter, Lichtschranken, etc.);
7. Überprüfen Sie, ob die Kraftbegrenzer einwandfrei funktionieren;
8. Erproben Sie die Fernbedienung;
9. Vergewissern Sie sich, daß alle Elemente, die für das Gleichgewicht des Tores sorgen (Federn, Gewichte)

einwandfrei funktionieren.
10. Prüfen Sie den Schaltkasten und alle seine Komponenten;
11. Überprüfen Sie den Antrieb;
12. Kontrollieren Sie die Befestigung der vertikalen und horizontalen Schienen;
13. Begutachten Sie die Befestigung des Tores am Torsturz und an der Decke;
14. Prüfen Sie, ob die Federbruchsicherung funktioniert;
15. Begutachten Sie, ob die Federbruchsicherung beschädigt oder abgenutzt ist*;
16. Testen Sie die Befestigung der Federn in der Einfassung;
17. Kontrollieren Sie das Gleichgewicht des Tores und richten Sie es, wenn notwendig, ein;
18. Begutachten Sie, ob die Stahlseile beschädigt oder abgenutzt sind;
19. Prüfen Sie, ob das existierende Leuchtsystem einwandfrei funktioniert (Warnleuchten, Beleuchtung);
20. Testen Sie alle Elemente, die der Bewegungsübertragung dienen (Gelenkarme, Seile, Ketten und Riemen);
21. Überprüfen Sie die Verbindungspunkte der Seile in den Seilrollen und der Seilbruchsicherung (oder

Seilhalterung);
22. Kontrollieren Sie die Befestigung der Seiltrommeln an der Welle;
23. Überprüfen Sie die Scharniere;
24. Begutachten Sie, ob die Welle abgenutzt, beschädigt oder eingerissen ist;
25. Prüfen Sie die Wellenkupplung und ziehen Sie deren Schrauben fest (sollte eine am Tor montiert sein);
26. Begutachten Sie, ob die Paneele beschädigt, abgenutzt oder rostig sind;
27. Reinigen Sie die Paneele;
28. Reinigen Sie die Fenster (ausschließlich mit Wasserdruck; verwenden Sie keine Scheuertücher);
29. Entfernen Sie Abfälle und Verschmutzungen am oder in der Nähe des Tores;
30. Kontrollieren Sie den Zustand des Anstrichs und die Verwitterung;
31. Überprüfen Sie die Federbruchsicherung und entfernen Sie Verschmutzungen (falls notwendig);
32. Begutachten Sie, ob die obere und untere Dichtung sowie die seitlichen Dichtungen eingerissen oder

abgenutzt sind;
33. Prüfen und testen Sie die untere Dichtung inklusive Schutzvorrichtung (sollte eine eingebaut sein);
34. Erproben Sie die manuelle Funktionsweise des Tores;
35. Schmieren Sie alle unter Stufe A und B angeführten Punkte;
36. Schmieren Sie die Federn;
37. Ölen Sie alle zu ölenden Teile und führen Sie alle notwendigen Einstellungen durch, damit das Sektionaltor

einwandfrei funktioniert;
38. Generalüberholung aller Funktionen des Sektionaltores.
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Während der Montage:

Fehler Ursache  Lösung

Unzutreffende Paneelmaße Unsachgemäße 
Montage

Einbaumaße der Winkelprofile überprüfen 
(Kapitel 1.2 und 2.2.1). 

Das Tor öffnet sich schnell 
und schließt sich schwer.

Unsachgemäße 
Montage Entnahme der Federumdrehungen

Das Tor öffnet und schließt 
sich schwer.

Unsachgemäße 
Montage

Anpassung der Seitenscharniere (Kapitel 
4.1.5 und 4.1.6) 

Das Tor öffnet sich schwer 
und fällt beim schließen.

Unsachgemäße 
Montage

Erhöhen Sie die Anzahl der Umdrehungen 
der Torsionsfedern bis das Tor ausbalanciert 
ist.  (Kapitel 6.1)

Ungleiche Seilspannung bei 
geöffnetem Tor.

Unsachgemäße 
Montage

Drehen Sie die Trommel bis die gewünschte 
Seilspannung erreicht ist. (Kapitel 5) 

Ungleiche Seilspannung bei 
geöffnetem Tor.

Unsachgemäße 
Montage

Regulieren Sie den Haken der Seilhalterung 
(Kapitel 4.1.3) 

Das Tor schließt nicht 
vollständig oder ist nicht 
ausbalanciert.

Rohre, Torsturz

Der Boden oder die Rohre sind nicht im rechten 
Winkel zueinander oder regulieren Sie den 
Motor (oberes oder unteres Dichtungsgummi); 
oder die Seitenscharniere (Seitengummis).

Fehler Ursache Lösung

Beschädigt (Rollenlager) Mangelnde 
Wartung

Zu Beginn ist es wichtig, die Rollenlager 
einzuschmieren und eine vollständige 
Wartung, wie in der Montageanleitung 
empfohlen, durchzuführen (Kapitel 7).

Defekt (Torsionsfedern)

Vorgesehene 
Zyklenanzahl 
(mindestens 
15000 Zyklen)

Die Nylon-Riemenscheibe 
der Rollenlager reibt an 
den Schienen (Nylon 
Riemenscheibe)

Unsachgemäße 
Montage

Die Schienen sind nicht parallel ausgerichtet 
(Kapitel 2.2.2, 2.3.1, 2.6.2 und 2.7); oder 
die Rollenlager liegen nicht parallel zu den 
Seitenscharnieren (Kapitel 4.1.5 und 4.1.6)

Das Tor schließt nicht 
vollständig / legt beim 
Schließen den Rückwärtsgang 
ein.

Die Schließkraft 
des Motors 
ist nicht 
ausreichend / 
Unsachgemäße 
Montage

Entnahme der Federumdrehungen (Kapitel 
6.1); Anpassung der Seitenscharniere ( Kapitel 
4.1.5 et 4.1.6); Graduelle Steigerung des 
Leistungspegels und Erprobung desselben 
(hinsichtlich des Limits der Schließkraft gemäß 
Anhang A der EN 13241-1) (Motoranleitung ).

Nach der Montage

9. Fehlerbehebung
Die folgenden Tabellen beschreiben einige Schwierigkeiten, die während und nach der Montage des 
Sektionaltores entstehen können, sowie die erforderlichen Informationen, um diese zu lösen. Als 
hilfreiche Unterstützung werden in den angegebenen Kapitelnummerierungen der Montageanleitung 
Problemlösungen aufgeführt.
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(Informieren Sie den Benutzer über dieses Problem und geben Sie ihm entsprechende 
Anweisungen)
Feder: (Die Garantie der Feder wird auf Basis der voraussichtlichen Öffnungs- und Schließvorgänge 
gegeben).
Was mache ich, wenn die Feder bricht?

Wenn die Feder bricht, wird das Tor durch die Federbruchsicherung gestoppt. Der Benutzer muss 
sofort einen für derartige Probleme spezialisierten Techniker rufen. Da die Federbruchsicherung nur 
einmal verwendet werden kann, muss diese ausgetauscht werden, ebenso wie alle anderen Teile, 
die möglicherweise beschädigt wurden. Danach muss das Tor einer sorgfältigen Kontrolle unterzogen 
werden. 

Berühren Sie keine Anschlüsse oder Teile des Tores, nachdem die Feder gebrochen ist.
Warten Sie, bis ein Techniker kommt, um das Tor zu überprüfen!

Stahlseil: Was mache ich, wenn das Seil reißt?

Wenn das Seil reißt, wird das Tor durch das zweite Seil gehalten, welches zur Sicherung des 
Gesamtgewichtes des Tores konzipiert ist. Es muss ein für derartige Probleme spezialisierter Techniker 
gerufen werden, um das Tor zu überprüfen und alle möglicherweise beschädigten Teile auszutauschen, 
wie Seilbruchsicherung, Seil, Schienen, Führungsrollen, etc.

10. Motormontage

Ersetzen Sie die Federbruchsicherung durch eine Neue.

Sollte das Tor einen elektrischen Antrieb besitzen, muss dieser in Übereinstimmung mit der entsprechenden 
und zusammen mit dem Antrieb gelieferten Montageanleitung eingebaut werden.
Beachten Sie bitte alle Hinweise hinsichtlich der Handhabung elektrischer Komponenten.
Überprüfen Sie, ob die Zusammenfügung von Tor und Antrieb den CE-Angaben des Tores und für 
diesen geeignete Antriebe entsprechen. Um die Schließkraft des Tores gemäß geltender CE-Normen 
weiterhin beizubehalten, überprüfen Sie bitte die richtige Einbauposition der Antriebsschiene und des 
Getriebearms.

ACHTUNG:
• Es besteht Verletzungsgefahr, wenn die Steuerungssoftware nicht richtig eingestellt wird, oder eine für

das Tor unpassende Schaltung oder Fernsteuerung ausgewählt wird.
• Berücksichtigen Sie die legitime Maximalkraft beim Schließen des Tores (überprüfen Sie die

Betriebsanleitung von Flexidoor mit CE-Kennzeichnung).
• Falls der Antrieb an einen Schaltkasten gekoppelt ist, muss dieser eine freie Torsicht garantieren und

fern ab von beweglichen Torelementen sowie in einer Mindesthöhe von 1500 mm installiert weden.
• Werden Fernbedienungen verwendet, muss auf jeder einzelnen Bedienung ausdrücklich angegeben

sein, welche(r) Antrieb(e) von dieser Fernbedienung bedient wird/werden.

In Übereinstimmung mit der Norm EN 13241-1, Kapitel 6, Bescheinigung der Konformität, Unterkapitel 6.1: 
Wenn ein Tor das Endprodukt verschiedener, vor Ort zusammengefügter Elemente von verschiedenen 
Herstellern oder Fabrikanten ist, so ist der Installateur als Hersteller zu erachten.
Wenn z.B. ein Installateur einen Antrieb einbaut, der nicht auf der Liste der für das entsprechende Tor 
bewilligten Antriebe aufgeführt ist, wird der Installateur als Hersteller des Tores erachtet. In diesem Falle 
muss der Installateur alle gemäß den europäischen Normen vorgesehenen Tests bei einer akkreditierten 
Stelle durchführen lassen.



47

11. Bedienungsanweisungen und Verwendung

Automatisches Tor

Überprüfen Sie:
• ob das Bedienfeld mit Strom versorgt ist.
• ob die Fernbedienung aufgeladene Batterien besitzt und ob der eingebaute Antrieb auf die

Fernbedienung anspricht.
• Sollten Sie das Tor manuell öffnen wollen, stellen Sie sicher, daß der Antrieb nicht blockiert ist. Um

den Antrieb zu entsperren, müssen Sie die Schnur nach unten ziehen (Abb.3).

Stellen Sie als Vorsichtsmaßnahme sicher:
• dass die Fernbedienung nicht in die Hände von Kindern gelangt.

• Das Tor ist zur Durchführung von 15000 Öffnungs- und Schließvorgängen zertifiziert.
• Das Tor besitzt Windwiderstandsklasse 2 (98 km/h) (EN 12424).
• Um die Funktion der Sicherheitseinrichtungen des Tores gewährleisten zu können, muss die

Umgebungstemperatur zwischen +5ºC e +50ºC liegen.
• Das Tor besitzt drei verschiedene Funktionsarten: manuell, automatisch und halb-automatisch.
• Das Sektionaltor ist für den Gebrauch im Wohnbereich bestimmt.
• Das Tor wird bereits mit einer Federbruchsicherung geliefert.
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung des im Tor eingebauten Antriebs durch.

11.1 Abzugebende Unterlagen
Als Eigentümer des Tores müssen Sie nach dessen Einbau dem Endkunden folgende Unterlagen 
aushändigen:
• Bedienungs- und Wartungsanleitung.
• Nachweisunterlagen, in denen alle notwendigen Wartungsarbeiten am Tor verzeichnet werden können.
• Konformitätserklärung, die bezeugt, daß das Tor den Anforderungen der Norm EN 13241-1 entspricht.

11.2 Bedienungsanweisungen
Manuelles und /oder automatisches Tor

• Überprüfen Sie vor jeder Verwendung des Tores immer, ob sich nicht Personen, Tiere oder Objekte
in dessen Nähe befinden, die eine reibungslose Funktion desselben beeinträchtigen könnten.

• Legen Sie im Wirkungsbereich des Tores keine Gegenstände ab, die Schäden anrichten können.
• Überprüfen Sie immer, ob nicht Personen oder Tiere eingeschlossen wurden.
• Für mehr Schutz kann das Tor vom Inneren durch die Innenverriegelung oder das Schloss verschlossen

werden.
• Vermeiden Sie eine teilweise Öffnung des Tores, um Risiken beim Durchgang von Personen und

Tieren einzuschränken und Schäden an transportierten Gegenständen zu verhindern.
• Es kann gefährlich werden, das Tor bei starkem Wind zu benutzen.
• Die Finger nicht in die verschiedenen Sektionen des Tores setzen. Um das Tor manuell aufzumachen

immer den Handgriff benutzen.
• Überprüfen ob keine Person, während des Öffnens oder Schliessens des Tores, den Gefahren

ausgesetzt ist.(Zum Beispiel können beim Anlehen Haare oder Kleidung eingeklemmt werden).
• Überprüfen ob die Paneele und ihre Komponenten so gebaut sind, daß keine Person während des

Öffnens oder Schliessens des Tores daran hängen bleiben kann.

11.3 Betriebsanweisungen
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ACHTUNG: Zum Ausbau des Tores müssen einige Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden. 
Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie alle folgenden Hinweise und Anleitungen genauestens 
einhalten! Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich bitte an Flexidoor.

Der Ausbau des Tores sollte nur durch speziell dafür ausgebildete Techniker durchgeführt werden. 
In dieser Montageanleitung werden nur Informationen für den Einbau/Ausbau von Bauteilen 
von Sektionaltoren für den Wohnbereich bereitgestellt; für alle weiteren Komponenten müssen 
entsprechende zusätzliche Anleitungen konsultiert werden.

ACHTUNG! Die Torsionsfedern und die Federbruchsicherungen stehen unter großer Spannung. 
Seien Sie beim Ausbau dieser Teile sehr vorsichtig und verwenden Sie geeignete Hilfsmittel!

SCHRITT 1. Nehmen Sie die Spannung von der/den Feder(n).

Bevor Sie mit dem Ausbau des Tores beginnen, stellen Sie sicher, daß dieses geschlossen ist 
und sichern sie es mit einer Zwinge an der vertikalen Führungsschiene.

Zuerst muss durch Durchführung der folgenden Schritte die Spannung von den Federn und dem Seil 
genommen werden:
1. Führen Sie die 1. Eisenstange in die Öffnung am oberen Ende der Feder ein;
2. Stellen Sie sicher, dass Sie die Spannung der Feder halten können, und lösen Sie die Schrauben am

oberen Ende der Feder;
3. Drehen Sie die 1. Stange in die entsprechende Richtung;
4. Führen Sie die 2. Stange in die Öffnung am oberen Ende der Feder ein;
5. Entnehmen Sie die Spannung auf der 1. Eisenstange mit der 2. Eisenstange;
6. Entnehmen Sie die 1. Stange aus der Öffnung an der Oberseite der Feder;
7. Drehen Sie die 2. Stange eine 1/4 Drehung in die entsprechende Richtung und führen Sie die  1.Eisenstange

erneut in die Öffnung am oberen Ende der Feder ein;
8. Entnehmen Sie die Spannung auf der 2. Stange mit der 1. Stange;
9. Wiederholen Sie die Punkte 3 bis 8, bis die gesamte Spannung von der Feder genommen wurde;
10. Entnehmen Sie die letzte Eisenstange.

SCHRITT 2. Schalten Sie den Antrieb ab und entnehmen Sie ihn. Befolgen Sie dabei alle Hinweise der 
Bedienungsanleitung des Antriebs.

SCHRITT 3. Lösen Sie vorsichtig die Seiltrommeln, denn die Stahlseile können noch immer leicht angespannt 
sein. Stellen Sie sicher, dass das Seil schlaff ist, bevor Sie es aus der Seilbruchsicherung (oder Seilhalterung) 
und der Trommel lösen.

SCHRITT 4. Bauen Sie die horizontalen Schienen ab.

SCHRITT 5. Entfernen Sie nacheinander die Paneele aus den vertikalen Schienen, beginnend mit dem 
Obersten. Vorher müssen Sie die Scharniere und Führungsrollen entfernen.

SCHRITT 6. Entfernen Sie die Welle vom Torsturz. Sollte die Welle aus zwei durch eine Wellenkupplung 
verbundene Teile bestehen, müssen Sie zuerst die Wellenkupplung und danach vorsichtig beide Teile der 
Welle entnehmen.

ACHTUNG: Achten Sie auf Teile, die an der Welle herunterrutschen können, wie Seilrollen, Lager u.a.

SCHRITT 7. Entfernen Sie die vertikalen Schienen und Eckstücke vom Einbauort.

SCHRITT 8. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile und Paneele auf umweltfreundliche Weise ausbauen und 
erkundigen Sie sich bei den lokalen Behörden, wo Sie die Materialien entsorgen können.

FÜR NÄHERE INFORMATIONEN BEZÜGLICH DES AUSBAUS KONSULTIEREN SIE BITTE DIE IN 
DIESER MONTAGEANLEITUNG ENTHALTENEN KAPITEL ÜBER DIE TORMONTAGE, WELCHE 
Abbildungen UND GENAUERE DETAILS ENTHALTEN.

12. Ausbau des Sektionaltores
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GARANTIEERKLÄRUNG
FLEXIDOOR garantiert, daß die hergestellten Sektionaltore für den Wohnbereich (nachstehend als „Tor” 
bezeichnet) zum Zeitpunkt des ursprünglichen Verkaufs als solche keinerlei Materialmängel, Entwurfsfehler oder 
Herstellungsfehler aufweisen, wobei diese Garantie folgenden Bedingungen und Konditionen unterliegt:
1. Diese Garantie wird für den Endkunden des Tores geleistet („Kunde“). Sie schließt folgende Rechte weder aus
noch schränkt sie sie ein:

i) aus der zwingenden Gesetzgebung resultierende Kundenrechte; oder
ii) Kundenrechte in Bezug auf den Verkäufer/Vertragshändler des Produktes.

2. Der Garantiezeitraum beträgt 24 (vierundzwanzig) Monate ab dem Zeitpunkt des Erwerbs des Tores durch
den ersten Kunden. Im Falle eines Weiterverkaufs oder einer Änderung des Besitzers/Nutzers läuft die Garantie
für den restlichen Garantiezeitraum der 24 (vierundzwanzig) Monate weiter und bleibt auch in allen anderen
Aspekten unverändert.
3. Während des Garantiezeitraums repariert oder tauscht FLEXIDOOR oder ein durch das Unternehmen
befugter Dienstleistungsbetrieb nach alleinigem Ermessen ein fehlerhaftes Tor oder fehlerhafte Teile des Tores
aus. FLEXIDOOR liefert dem Kunden ein repariertes Tor, ein neues Tor oder die vorher fehlerhaften Teile in
funktionstüchtigem Zustand zurück. Alle ausgetauschten Teile oder anderen Einrichtungen gehen in den Besitz
von FLEXIDOOR über.
4. Die Reparatur oder der Austausch eines Tores oder fehlerhafter Teile eines Tores hat keine Verlängerung oder
Erneuerung der Garantie zur Folge.
5. Durch die Verwendung hervorgerufene Beschädigungen und normale Abnutzungserscheinungen werden von
dieser Garantie nicht abgedeckt. Ebenso besitzt diese Garantie keine Gültigkeit:

i) wenn der Fehler darauf zurückzuführen ist, dass das Tor einer der folgenden Situationen unterworfen
wurde: gemäß Bedienungsanleitung nicht ordnungsgemäße Verwendung durch den Benutzer des Tores,
Nachlässigkeit in der Verwendung des Tores, Einbau durch nicht spezialisiertes Personal, Aussetzen des
Tores an extreme Temperatur- und Umweltbedingungen oder plötzliche Änderungen dieser Bedingungen,
Verwitterung, Verrostung, nicht autorisierte Änderungen oder Anschlüsse, nicht autorisierte Öffnung oder
Reparatur, Reparatur unter Verwendung nicht autorisierter Teile, unangemessene Verwendung, unsachgemäßer
Einbau, Unfälle, Naturgewalten, Einwirkungen durch das Meer, Einwirkung chemischer Produkte, sowie alle
anderen Situationen, die außerhalb der Kontrolle von FLEXIDOOR liegen (einschließlich und insbesondere
Mängel von Verschleißteilen), ausgenommen der Fehler ist direkt auf einen Materialmangel, Entwurfsfehler
oder Herstellungsfehler zurückzuführen;
ii) wenn FLEXIDOOR oder ein durch das Unternehmen befugter Dienstleistungsbetrieb vom Kunden während
des Garantiezeitraums nicht innerhalb von dreißig (30) Tagen nach Feststellung des Fehlers über den Mangel
informiert wurde;
iii) wenn die Seriennummer des Tores oder andere zur Identifizierung dienende Elemente entfernt, gelöscht,
unkenntlich gemacht oder geändert wurden oder unleserlich sind;
iv) wenn die Seriennummer des Tores einem Tor entspricht, dessen Diebstahl FLEXIDOOR durch den
ursprünglichen Besitzer bekanntgegeben wurde, ungeachtet der Unterrichtung der zuständigen Behörden.

6. Damit diese Garantie Gültigkeit besitzt, muss der Kunde folgende Dokumente vorweisen können:
i) eine Kopie der Einkaufsrechnung, auf welcher der Name und die Adresse des Käufers, der Verkaufsort, das
Kaufdatum sowie der Tortyp klar erkennbar sind, oder alternativ:
ii) eine leserliche, unveränderte Originalrechnung mit denselben Informationen.

7. Die Teile und der Transport der Teile werden in dieser Garantie berücksichtigt.
8. Diese Garantie ist gegenüber dem Kunden die einzige Verantwortungsgrundlage von FLEXIDOOR in Bezug
auf Fehler oder die fehlerhafte Funktion des Tores. Diese Garantie ersetzt alle übrigen mündlichen, schriftlichen,
aus (nicht zwingenden) Rechtsvorschriften resultierenden, vertraglichen, auf die Schadensbehebung bezüglichen
und anderen Garantien und Verantwortlichkeiten. In keinem Fall haftet FLEXIDOOR für ungewollte Schäden,
Folgeschäden oder indirekte Schäden, Kosten oder Ausgaben. Ebenso wenig haftet FLEXIDOOR unter keinen
Umständen für direkte Schäden, Kosten oder Ausgaben, wenn der Kunde eine juristische Person ist.
9. FLEXIDOOR ist in keinem Fall dazu verpflichtet Tore auszutauschen oder die Kaufkosten von Toren
rückzuerstatten, wenn der Kunde im Nachhinein erklärt, dass deren Eigenschaften nicht seinen Vorstellungen
entsprechen; es wird davon ausgegangen,daß das Unternehmen diesem alle für die Auswahl des Tores oder die
Kaufentscheidung notwendigen technischen Informationen bereitgestellt hat. Nichtsdestotrotz kann FLEXIDOOR
nach eigener Entscheidung das Tor zurücknehmen und dem Kunden den Kaufpreis für zukünftige Anschaffungen
gutschreiben, sollte die Verpackung des Tores unbeschädigt sein.
10. Jegliche Änderungen oder Ergänzungen dieser Garantie erlangen nur dann Wirksamkeit, wenn sie im Vorhinein
schriftlich von FLEXIDOOR genehmigt wurden.
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GARANTIE DER FEDERN
Sehr geehrter Kunde:
Hinsichtlich des Garantiezeitraums für die Federn, möchten wir Ihnen Folgendes mitteilen:

Die Lebensdauer von Sektionaltorfedern hängt von der Anzahl der Zyklen ab, welche eine Feder ausführen kann, 
bis sie auf Grund von Materialermüdung bricht, d.h. sie verliert ihre elastischen Eigenschaften und kann das 
Gewicht des Tores nicht mehr korrekt ausgleichen. Die Lebensdauer einer Feder wird also nicht zeitlich sondern 
anhand von Zyklen bemessen, wobei jeder Zyklus einen Öffnungs- und Schließvorgang des Tores darstellt. Wenn 
Sie die Anzahl der vom Tor auszuführenden Zyklen kennen, können Sie die Lebensdauer der Feder auch zeitlich 
bestimmen.

Die Lebensdauer einer Feder hängt nicht nur von ihrer Materialqualität ab, sondern auch von der Intensität der 
Beanspruchung, der sie ausgesetzt wird, d.h. von den konkreten Eigenschaften des Tores, welches sie ausgleicht. 
Somit kann dieselbe Feder (idente Drahteigenschaften und Abmessungen) bei höherer Beanspruchung (durch 
Torgewicht, Art der Seiltrommel, Anzahl der ausgeführten Umdrehungen, etc.) eine kürzere Lebensdauer haben 
als die Feder eines „weniger beanspruchenden“ Tores; die Intensität der Beanspruchung ist auch stark von 
einer korrekten Montage und Wartung des Tores abhängig, weshalb es fundamental ist, dass das Tor stets gut 
ausgeglichen ist und ohne unnötigen Kraftaufwand arbeitet.

Aus diesen Gründen ist es nicht möglich, ein Zertifikat oder eine allgemeine  Garantiebescheinigung für die 
voraussichtliche Lebensdauer von Federn auszustellen. 

Das Unternehmen FLEXIDOOR vertraut auf die große Erfahrung seines Federlieferanten in der Herstellung und 
Verwendung von Federn in Sektionaltoren; dieser hat für jede von ihm hergestellte Federart die entsprechenden 
Verwendungsbedingungen spezifiziert sowohl in Bezug auf den Gewichtsausgleich, als auch in Bezug auf die 
Lebensdauer. Basierend auf diesen Spezifikationen, unter Berücksichtigung der konkreten Gegebenheiten jedes 
Tores und ausgehend von einer Mindestanforderung an Zyklen (mind. 15.000 Zyklen in Übereinstimmung mit der 
CE-Kennzeichnung von Flexidoor) können eine oder mehrere Federn als Lösung für das entsprechende Tor durch 
ein Auswahlprogramm angeboten werden.

Somit ist die Lebensdauer einer Feder von den Auswahlkriterien des Kunden abhängig; für Mehrfamilienhäuser 
oder sehr häufig verwendete Tore kann z.B. eine Feder mit einer höheren Zyklenzahl gewählt werden. 

Wir möchten hervorheben, dass die durch das Auswahlprogramm gebotenen Lösungen nur für durch FlexiDoor 
gelieferte Federn eine Garantie bieten.

Zudem möchten wir noch unterstreichen, dass, wie bereits erwähnt wurde, die Qualität der Feder nicht das einzige 
Kriterium für deren Lebensdauer ist; sie ist jedoch wahrscheinlich das wichtigste, da die Qualität des Drahtes, aus 
welcher die Feder hergestellt wird, sowie eine geeignete Wärmebehandlung der Schlüssel für die Funktion der 
Feder sind. Alle Federn werden aus Qualitätsdraht gemäß EN 10270-1 SH hergestellt, der von offiziell anerkannten 
Händlern geliefert wird.



51

(vom Techniker vor der Aushändigung an den Kunden auszufüllen)
WARTUNGSVERZEICHNIS

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Einbau            Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Technische Daten hinsichtlich Einbau und Tor
Name des Unternehmens:
Adresse: Kontakt:
Einbaudatum: Kennnummer des Tores:
Kunde:
Einbauort:

Liste der eingebauten Sicherheitskomponenten

Hersteller: FLEXIDOOR - Portões  Seccionados e Automatismos,S.A.

Antrieb:

Adresse: Quinta São João das Areias, Rua A, Lote 62
2685-012 Sacavém
Tel.: +351 244 850 470   Fax: +351 244 850 471Kontakt:   

(Beschreiben Sie die eingebauten Sicherheitsvorrichtungen)

Schaltkasten:
Lichtschranken:

Andere:
Andere:

Handsender:

Kontakt:

Modell, Typ

Modell, Typ

Modell, Typ

Modell, Typ

Modell, Typ

Modell, Typ

Portugal
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Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:
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Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:
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Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:
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Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:

Beschreibung der Arbeiten
(Kreuzen Sie mit einem X die Art der Intervention an und beschreiben Sie die durchgeführten Arbeiten, Einstellungen des Antriebs sowie mögliche Bedienfehler)

Überprüf.           Test             Wartung Reparatur          Änderung

Name des Technikers:
Unterschrift des Kunden:Datum:

Unterschrift des Technikers:



Handwerker:





Beanstandungsformular 

Bitte senden Sie dieses Formular per E-Mail an kundendienst@finnhaus.de 

Bitte füllen Sie das Formular aus! (Bitte immer mit Fotonachweis) 

Auftrags-, Lieferschein- oder Rechnungsnummer: 

Hauskontrollnummer: 

Haustyp/Modell: 

Datum der Anlieferung: 

Datum der Beanstandung: 

Name des Händlers: 

Ist das Haus von Finnhaus-Monteuren aufgebaut worden? 

Wenn nicht. durch wen wurde das Haus aufgebaut? 

Name: 

Straße/Hausnr.: 

PLZ/Ort: 

Telefon/Handy: 

Beanstandungsgrund 

Wir bringen Urlaub in den Garten 

Ja D Nein D 

Wichtig 

Eindeutige Fotos der 

Beschädigung erstellen 

Fehlteile in der originalen 

Teile-/Stückliste mit 

Mengenangabe vermerken 
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Art.-Nr: 441 930, 441 940, 441 950

VOUS AVEZ DES QUESTIONS SUR CE PRODUIT:
Vous trouverez plus d’informations dans le manuel d’utilisation.
Service d’assistance téléphonique gratuit: 0032 800 - 11564 / Du lundi au vendredi de 9h00 à 16h00.
Mail du service clientèle: eleganto-service@telluria.eu 

HEEFT U VRAGEN OVER DIT PRODUCT:
Bekijk even de informatie in de service-handleiding.
Gratis Service-Hotline: 0032 800 - 11564 / Maandag - vrijdag: 09:00 - 16:00 uur.
Mailadres klantendienst: eleganto-service@telluria.eu 

DO YOU HAVE QUESTIONS ABOUT THIS PRODUCT:
Please note the information mentioned in the service guide.
Free Service Hotline: 0032 800 - 11564 / Montag - Monday - Friday: 9:00 - 16:00.
Customer Service Mail: eleganto-service@telluria.eu 

SIE HABEN FRAGEN ZU DIESEM PRODUKT:
Bitte beachten Sie dazu die Informationen aus dem Serviceleitfaden.
Kostenlose deutschsprachige Service Hotline: 0032 800 - 11564 / Montag - Freitag: 09:00 - 16:00 Uhr
Kundendienst-Mail: eleganto-service@telluria.eu

Merci de respecter l’environnement !
Pour une élimination correcte des déchets, il faut trier les différents matériaux conformément à la législation en vigueur.
Droits d’auteur Telluria. Tous droits réservés. Aucun élément de la présente publication ne peut être reproduit ou diffusé sans 
l’autorisation écrite de Telluria. Les informations figurant dans la présente publication sont, pour des raisons techniques et/ou 
commerciales, sujettes à modification sans avis préalable.
Telluria ne peut être tenue pour responsable des éventuels oublis et erreurs de la présente publication.

Draag zorg voor het milieu!
Voor een correcte afvalverwijdering moeten de verschillende materialen volgens de toepasselijke regelgeving worden gescheiden.
Auteursrechten Telluria. Alle rechten voorbehouden. Niets in deze publicatie mag worden gereproduceerd of verdeeld zonder de 
schriftelijke toestemming van Telluria.
De gegevens in deze publicatie zijn, omwille van technische en/of commerciële redenen, onderhevig aan wijziging zonder voorafgaande 
kennisgeving. 
Telluria is niet verantwoordelijk voor eventuele vergissingen of onjuistheden in deze publicatie.

Protect the environment!
To ensure waste is disposed of correctly, the different materials must be separated according to the applicable regulations.
Copyright Telluria. All rights reserved. Nothing in this publication may be reproduced or distributed without written permission from 
Telluria. The information in this publication is subject to change for technical and/or commercial reasons at any time and without notice.
Telluria is not responsible for any errors or inaccuracies in this publication.

Achten Sie auf die Umwelt!
Um eine ordnungsgemäße Entsorgung zu gewährleisten, müssen die verschiedenen Materialien entsprechend den geltenden 
Vorschriften getrennt werden.
Copyright Telluria. Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieser Publikation darf ohne schriftliche Genehmigung von Telluria vervielfältigt oder 
verbreitet werden.  
Aus technischen und/oder kommerziellen Gründen können sich die in dieser Publikation enthaltenen Informationen ohne vorherige 
Ankündigung ändern.
Telluria ist nicht verantwortlich für Fehler oder Ungenauigkeiten in dieser Publikation.
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